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Instrucelonasdel remitenta
13 Instructions de fexpéditeur
Sender's instructlons
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Estipulaciones particulsres
19 Conventions particulléres
Special agreements
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2 A pagar pon Remitente Moneda Consighatara
- To be pald by: Sender's Currency Consignas

Freclo del transporte:
Caniage chargés:
Descuentos; "
Dedugtions:
Liquido/ Balance
Supl i

Forma de page o Supplem. charges:

14 Frescriptions d'aliranchissemsnt Gaslos accesorids:

Instruglions as to payment for cardage o Other charges:: +

Porte pagatlo / Franco / Carrage pald TOTAL:

Porta debklo / Non tranco / Gardage forward

Formalizado en

15 Reembolso / Hemboursament / Cash on dalivesy
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Flma y sello del transportista 4
Slgnature et timbre de-ransporteur
Sigrature and stamp of the carrier

Firma y sello del remitents
Signalure et timbra da I'expéditeur
Signature and slamp of the sander
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